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MHOXHNHHA AKTYAJIIBAIISI 3SBHAYEHHSA

B AHIUIO- l HIMEHBKOMOBHHUX PEKJIAMHUX TEKCTAX
T.A. besyena, kano. ¢pinon. nayx (Xapkie)

CrarTIo MPUCBSYCHO BCTAHOBJICHHIO OCOOIMBOCTEH MHOKUHHOT aKTyai3allii 3HAaUCHHS y Cy4acHUX aHIJIO- | HiMeIlb-
KOMOBHHUX TEKCTaX JPYKOBaHOI CHOXXUBYOT pEKIaMU 3 ypaxyBaHHSIM BepOalbHUX 1 HeBepOATbHUX KOMIIOHECHTIB
3 TIO3H|IIIH MOTIKOIOBOTO Ta KOTHITUBHO-TIPArMaTUIHOTO MiAX0AiB. MHOKMHHA aKTyalli3aiis 3Ha4eHHS CITiB 1 (hpazeo-
JIOT1YHUX OIMHUIb Y aHTJIO- | HIMEIIbKOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTaX BiIOYBa€ThCS a00 TUIBKH HA IPYHTI BepOaIbHUX
KOMIIOHEHTIB, 200 i3 3aITy4eHHSIM HeBepOaIbHUX KOMITOHEHTIB. Y TIepIIOMY BUTIA/IKy Ma€ MicCIle IPHUiOM MOBHOI TpH
Ha OCHOBI MmoJiceMii, OMOHIMIT a00 mapoHiMii — KaaamMOyp, 10 SIKOTO HAJEXKUTH 1 SBUIIE aHTAHAKIIACUCY — TOBTOPY
CIiB y pi3HHX 3HaueHHsX. KamamOyp € OUThII YaCTOTHUM SBUIIEM y HiIMEIIbKOMOBHHX PEKIAMHUX TEKCTaX, IO
MOSICHIOETHCS OLITBIIIOI0 BAaTOMICTIO B HUX BepOabHUX KOMIIOHEHTIB, HIX y aHIJIOMOBHUX. Y JIPYTOMY BHIAAKY Ma€e
Micue BizyanbHa MeTadopa. Bizyanizauii minsarae npsime abo nmepeHoCHe 3HaYeHHS JIEKCHYHOT/(pazeonoriqnoi onu-
HuUIi. Y pa3si Bidyaiizalii mpsmoro, OyKBaJIbHOTO 3HaYEHHS Y BepOaIbHOMY KOMITOHEHTI CJI0Ba BKUBAIOTHCS y TIEpe-
HOCHOMY 3Ha4€HHI, a B 300paKeHHI 3HaYeHHS OyKBaNi3yeThCs 32 OAHHUM 13 YOTHPHOX PI3HOBHIIB: 1) Bizyamizaris
BCi€l eKCILTIUTHOT NPOMO3HIlii, 2) Bi3yasi3allisi MpOMo3ullii 3 101aBaHHSIM IMILTIIUTHOTO aKTaHTa, 3) Bi3yasi3allis
Ccy0’€KTHOTO aKTaHTa MPOIO3UIIi Ta 4) Bi3yaJlbHE pO3rOPTaHHS BHYTPINIHLOI (hopmu. Bizyamizallis IepeHOCHOTO
3HAYCHHS TIepedavae, mo mpsMe 3HAYCHHSI CII0BA aKTyaJli3yeThCs Ha IPYHTI BepOaTbHOTO KOMITOHEHTY, a TIEPEHOCHE
BiZoOpakeHOo y 300pakeHHi. Ha MHOXXHMHHY aKTyasli3aliro 3HaueHHs He BIUIMBAE Te, sIKE SBHILE Ma€ Miclle — OMOH-
IMisI, TOJTiCeMist 91 TTapOHIMis.

KurouoBi cioBa: Bizyamizaiis, BisyansHa MeTadopa, kanamOyp, MHOKIHHA aKTyasTi3allis 3Ha4eHHs, peKIIaMHUH
TEKCT.

Besyrnasi T.A. MHoOkeCTBEeHHAas1 aKTyaJM3anMs 3HAYECHHS B aHIVIO- U HEMELKOS3bIYHbIX PEKJIAMHBIX
TekcTax. CTaTbs MOCBSIIEHA YCTAHOBIEHHUIO 0COOCHHOCTEN MHO)KECTBEHHOM aKTyalln3allik 3HaYEHHsI B COBPEMEH-
HBIX aHIJIO- ¥ HEMELIKOA3BIUHBIX TEKCTaX IIe4aTHOH OTPEOUTENHCKON PEKIIaMbl C yUETOM BepOaIbHBIX M HEBEPOaIb-
HBIX KOMIIOHEHTOB € IIO3ULUI MOJIMKOAOBOI0 U KOTHUTUBHO-IIPArMaTUYECKOrO OAX0A0B. MHOKECTBEHHAsI aKTya-
nU3anus cIoB U (pa3eolOTHUECKUX SIHHUI] B aHITIO- U HEMEIKOS3BIUHBIX PEKIaMHBIX TEKCTaX MPOUCXOANT WIH
TOJIFKO Ha MOYBe BepOaTbHBIX KOMITOHEHTOB, HITH C TIPUBJIeYeHIeM HeBepOaTbHBIX KOMITOHEHTOB. B mepBoM cirydae
MMeEET MECTO IPHUEM SI3BIKOBON UT'PBI HA OCHOBE MOJIMCEMUH, OMOHIUMHH WM TAPOHUMHUHU — KanaMOyp, K KOTOpOMY
NPUHAAJICKUT U SBJICHUE aHTaHAKJIacuca — MOBTOpA CJIOB B Pa3HbIX 3HaueHMAX. KamamOyp wamie BcTpeuaercs
B HEMEIIKOS3BIYHBIX PEKIIAMHBIX TEKCTaX, 9TO OOBACHAETCS OOJBIIEH 3HAYMMOCTHIO B HUX BepOaIbHOTO KOMIIOHEH-
Ta, 4YeM B aHIJIOSI3BIYHBIX. BO BTOpOM cilyuae MMeeT MecTo BusyaiabHas MeTadopa. Buzyanusanun mouiexur mps-
MO€ U IIEPEeHOCHOE 3HaYeHHE JIEKCHUEeCKO/Ppaseonornyeckoil eanHuLpbl. B ciyyae Bu3yanusanuu npsMoro, Oyk-
BaJIbHOTO 3HAu€HMs B BepOaIbHOM KOMIIOHEHTE CJIOBA YIOTPEOIAIOTCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE, a B U300parkeHUN
3Ha4YeHne OyKBaJIM3UPYETCs 10 OJHON U3 YEThIpeX Pa3HOBUAHOCTEH: 1) BU3yann3anus Bcel 3KCIITMIUTHOM IpoIo-
3ULUH, 2) BU3yalIU3aLus IPOIO3UINH ¢ J00aBIeHHEM UMIIMIUTHOTO aKTaHTa, 3) BU3yalu3auus cyObeKTHOTO aK-
TaHTa MpeUIOKEHNUS U 4) BU3yaJbHOE pa3BepThIBaHNE BHYTpEeHHEH (hopMbl. Busyannsanns mepeHoCHOTO 3HaYeHUS
MpeaIoaraeT, YTo IpAMOoe 3HaUYeHHE CI0Ba aKTyaIU3UpyeTcs Ha MOYBE BepOabHOTO KOMIIOHEHTA, a IEPEHOCHOE
OTpa)keHO B n300paskeHnU. Ha MHOXKECTBEHHYIO aKTyann3aluio 3Ha4YeHUS He BIUAET TO, KAKOE SBJICHHE HMEET MECTO
— OMOHUMUS, ITOJINCEMHUSI WIN TAPOHUMMUSL.

KnroueBbie ciioBa: Buzyanuzamnus, Bu3yaibHas MeTadopa, kaaamMOyp, MHO)KECTBEHHAs! aKTyaIM3alusl 3Hade-
HUS, PEKJIAMHBIN TEKCT.

© besyrna T.A., 2018
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Bezuhla T.A. Multiple actualization of meaning in English and German advertising texts. The article
establishes the features of multiple actualization of meaning in modern English and German texts of printed
consumer advertising taking into account verbal and non-verbal componentsin terms of polycode and cognitive-
pragmatic approaches. Multiple actualization of words and phraseol ogical unitsin English and German advertising
texts occurs either solely on the basis of verbal components or involves non-verbal components. The former
case refers to a language game device based on polysemy, homonymy or paronymy — a pun, which also
comprises anthanacl asis—repetition of words in different meanings. The pun is more frequent in German advertising
texts, which is explained by the greater importance of the verbal component as compared to the English ones. The
latter case describes avisual metaphor. Both direct and figurative meaning of the lexical/phraseological unit can be
subject to visualization. When the direct, literal meaning isvisualized, in the verbal component wordsareused in a
figurative meaning, and in theimage the meaning isliteralized according to one of four varieties: 1) visualization of
theentireexplicit proposition; 2) visualization of the proposition with the addition of animplicit actant; 3) visualization
of the subject actant of the sentence and 4) visua interpretation of the internal form. Visualization of the figurative
meaning suggests that the direct meaning of the word is actualized through the verbal component, and the figurative
meaning is reflected in the image. Multiple actualization of meaning is not affected by the occurring phenomenon —

homonymy, polysemy or paronymy.

Key words: advertising text, multiple actualization of meaning, pun, visualization, visual metaphor.

1. Beryn

OxHuM 13 HalWsACKpaBIIIUX NMPUHOMIB y aHIJO-
1 HIMEIIbKOMOBHHX pekJaMHuX TekcTax (mami — PT)
€ MHO)KMHHA aKTyaJTi3allisi 3HaueHHs CIIiB 1 ppazeoro-
TYHUAX OAMHMII, SIKA € 3aC000M NMPUBEPTAHHS yBaru
[7, c. 7], cmyrye nist MacKyBaHHS, CTBOPCHHS €PEKTy
HECIIO/IIBAHKH, BCTAHOBJIEHHS HE()OPMAJILHOTO KOHTAK-
Ty 3 aapecarom, BuauieHHs PT 3 psity iiomy momaiOHux
[10].

Ile#t mpuiioM Ha3MBAETHCS TAKOK KainaMOypom
[16, c. 17], numoriero [6, c. 158; 4, c. 188], HaBMHuC-
HOIO HEOTHO3HAYHICTIO [6, ¢. 155; 10], ABO3HAYHICTIO
[8, c. 117], 6araTo3naunicTio [17] i mepenbayae po3-
MOBCIOKEHHSI MOBHO1 I'pH HA MOP(OJIOTTYHUH Ta 11110-
MaTUYHUH piBHI MOBH [8, c. 114], sK1110 117 MOBHOIO
IPOI0 PO3YMITH «TBOpYE i HECTaHAApTHE BUKOPHC-
TaHHS MOBHHUX OJUHUIIb, 110 € BUKIIOYHO CBITOMUM)
[13, c. 82]. Lli TepmiHu CTOCYIOThCS BepOaTbHUX KOM-
noneHTiB PT, ane Hapasi nommupena Touka 3opy Ha PT
HE K CyTO BepOajbHE YTBOPEHHS, a SIK Ha IIUTICHE,
noJiikojoBe. SKkio B TpaauniiHomMy TirymadeHHi PT
«IOTIOBHIOE (hoTopekamy abo MamtoHOK» [9, ¢. 138],
TO TOJIKOIOBHM minxia nepeabauae po3yMminHs PT
SIK KpPEOJIi30BaHOTO — TaKOTO 3HAKOBOTO ()EHOMEHY,
1110 CKJIA/IA€ThCA K 3 BepOaIbHUX, TaK 1 3 HeBepOab-
HUX 3HaKIB y MMCHMOBIii a0 ycHiii popmi [15, c. 180].
3a TaKoro MiAXo/y CJIiji BpaXOByBaTH pOJIb HEBepOab-
HUX KOMITIOHEHTiB PT y akTyasi3ariii MOBHOTO 3HaYCH-
Hs1. KpiM TOr0o, MOKYTh aKTyaizyBaTHCS OJpasy Je-
KUJIbKA 3Ha4€Hb Y BUIVISAL IMILJIIKaTypH 200 JIaHIH0XK-
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Ka IMIUTIKaTyp, TOMy OOMpaEMO TEPMiH «MHO>KMHHA
aKTyaui3amis 3HadeHHs». [lig akryanmizami€eno posy-
Mi€MO YTBOPEHHSI CMUCIIIB Y MOBJIEHHI, CIIUPAIOYUChH
Ha Bu3HaueHHs [11. bammi: «dynkis akryanizarmii mo-
JsiTae B TIEpeBe/IeHHI MOBH B MOBIICHHs» [ 1, c. 93].
3HauCHHSI MOBHO1 OJTMHUII aKTYaJIi3yIOThCS y TUCKYPCi
y BUTJISAL cMucHiB [ 3, c. 48]. JlocmimkeHHs MHOKHH-
HOI aKkTyaJti3ailii 3HaYeHHs Y aHIVIO0- 1 HIMEITbKOMOBHHUX
PT 3 mo3uttiii momikoA0BOTO Ta KOTHITHBHO-TIparMaTHd-
HOTO ITiTXO/IB € aKTyaJbHUM 3aBIaHHSIM Cy4acHOT
TepMaHiCTHKH.

MeTa cTarTi — BCTAHOBJIEHHS OCOOJMBOCTEN
MHOKMHHOT aKTyasti3aiii 3Ha4eHHs y Cy4aCHUX aHTIIO-
1 HIMEIIbKOMOBHHMX TEKCTax JPYKOBAaHOI CIIOKHUBYOI
pekiiamu. BiamoBiHO, 06’ €KTOM € CydacHi aHIyo-
1 HIMEIIbKOMOBHI TEKCTH IPYKOBAHOI CTIOKMBYOI peK-
JaMu, sIKi J€MOHCTPYIOTh MHOKHHHY aKTyali3aliio
3HAUCHHS JICKCHYHUX 1 (pa3eosIoriYHNuX OJUHHIIb,
ampeaMeTOM — OCOOIMBOCTI ITi€T akTyai3allii 3 ypa-
XyBaHHSIM BepOaJIbHUX 1 HeBepOaIbHUX KOMIOHEHTIB.
Marepianowm ciyryBanu 193 anro- i 184 Himerb-
koMOBHI PT 13 MHOXXHHHOIO aKTyali3ami€ro 3HaYeHHS
(o € CyliapHOI BUOIPKOIO 13 3arallkHOTO MAacHBY
06csarom 2180 PT, i3 aux — o 1090 anmnio- i HIMELBKO-
MOBHHUX, IIPEICTABIEHUX Yy 43-X CydyacHHUX JIPyKOBa-
HUX NIEPIOIMIHUX BUaHHSX 32 1995-2016 pp., y Tomy
YHCcIIi Ha TXHIX IHTepHeT-calTax i caiiTax peKIaMHUX
areHIIid-KoIipanTepiB).

CriouaTKy po3nISTHEMO MHOXXHHHY aKTyalli3arliro
3HAUEHHS Ha IPYHTI TUIbKU BepOaJIbHUX KOMIIOHEHTIB —
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KaJjaMOyp, TOTIM OKPECIUMO POJTb HeBepOATbHUX KOM-
noneHtiB PT y npomy mporeci.

2. KanamOyp y aHmio- i HiMellbKOMOBHUX

PeKJaMHHMX TeKCTax

KanamOyp rpyHTy€eThCs Ha osicemii, OMOHIMIi 200
MapoHiMii Ta MOJIATAE Y TOMY, IO B OTHOMY CJIOBI OfI-
pa3y akTyali3yloTbes /1Ba (a00 HaBITh TpH) Horo 3Ha-
YEHHS1, BAHUKAE TaK 3BaHE «I10/IBIiHE THOY, SIKE CTBO-
PIOETHCS CBIZIOMO, TIPH IIbOMY KOHTEKCT He 3HIMae Oa-
raTO3HaYHOCTI 4M OMOHIMIT [6, c. 155], a HaBmakw,
nigcuitoe oouasa (yci) 3HadeHHs. Hanpuknan, ek-
cema tierisch mxuBaeTbest 0ipasy B ABOX 3HAUCHHSX:
IIpsIME 3HAUEHHS — ‘TBAPUHHUIL', IEPEHOCHE — ‘Ha-
3BHYANHO’, ‘AyKe’, OCKUTBKH PEKIaMOBAaHUN 00’ €KT
OB’ sI3aHUH 13 TBAPUHAMH — 11€ CTIeLiaTbHUN BHITYCK
JKypHaITY, IPUCBSIYECHUI JOMAIIIHIM TBapUHAM:

(D) Tierisch gut! (ocypuan Lieblingstiere —
Sonderheft; JOURNAL fiir die Frau, 1995)
KanamOyp i3 11i€ro JIEKCEMOFO CTIOCTEPITaEMO 1y BU-

najKkax, KOJIM BOHA HE TTOB’s3aHa 3 PEKJIIAMOBAHHUM TO-

BapoOM IPsIMO, @ 3aITyYa€ThCS IS TIOPIBHSAHHSA, SIK

y PT IuTS90T0 KOHCTPYKTOPA, y IKOMY OyKBasi3aii

BHYTpIIIHBOI (hopmu ciioBa tierisch crpusie nekcema

Tierpark, amke po3MOBCIOIPKEHOIO PO3BAror0 JiTei

y HIMELIbKiH KyJIbTYpi € TOX1]] y 300MapK:

(2 Wir haben keinen fertigen Tierpark, sondern
Elemente, die Kinder-Fantasien tierisch anregen
(konecmpyxkmop LEGO DUPLO; JOURNAL fiir
die Frau, 1995)

Hapa3i He icHye 3aranbHONPUIHATUX J1€BUX KPH-
TepiiB po3MeKyBaHHs OMOHIMIB 1 6araTro3HaYHUX CITiB
(nuB. ornsAn y [5, c. 56-64]). IcHye TakoX MOHATTS
OMOHIMi3aii, TOOTO «CTaHy, B SIKOMY IepeOyBalOTh
JIesIKl TIOJTICeMIYHI ClIoBa, M0 Ay)Ke OJMU3bKi 10 ce-
MaHTHYHOTO PO3MAAY», @ TAKOXK MOHATTA rerepocemii
Ha MO3HAYEHHsI IePEeXiTHOTO SBUIIA MIXK IOJIICEMIEI0
i oMoHimiero [12, c. 6]. 3a TBepmkenHsam 10.10. Can-
JIiHa, «B1IHOCHICTH KPUTEPIiB PO3PI3HEHHS MOJTiceMil
1 OMOHIMI1, a TaKOXK TICBHA Cy0 €KTUBHICTH Yy BUOOPI
croco0y CIIOBHUKOBOTO OTIHCY TTiATBEP/DKYIOTHCS THM,
110 OJIH1 ¥ T1 CaMi CJI0Ba MO-PI13HOMY TOTPAKTOBYIOTh-
cs1 pisHUMHU clioBHUKaMm» [ 14, ¢. 131]. [IpoTe, Ha MHO-
JKUHHY aKTyalli3allilo 3Ha4eHHS HE BIUIMBAE T€, sIKE
SBUILE MA€E MICIIE — OMOHIMIA YX IOJiCEMis.

MHOXHMHHA aKkTyai3alis CTocy€eTbes 1 ppazeosorii,
KOJIM Bi/IOYBAa€ThCS «IapaneabHe CIPHHHATTS K T1e-

PEHOCHOT0 3HaUEHH caMoi (ppa3eosoriyHoi ofuHHUII,

TakK 1 IPSMOTO 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB OMOHIMIYHOTO

ili BitbHOTO citoBocnionyueHHs» [2]. Hanpuknazn, y PT

MITYJIOK BiJl CTpecy 300pakeHa yCMiXHEHa JIIBYMHA,

SKa Kaxe:

(3)ICH HAB was gegen STRESS! (nieynku
Bioelektra Magnesium, JOURNAL fiir die Frau,
1995) +> Ich hab Stress. & Ich bin gegen Sress.
& Gegen Sress habe ich Bioelektra Magnesium.
AKTyanizyeThcs 3HaueHHS (paszeosiorizamy etwas

gegen Akk. haben (‘3anepeuyBatu’) i npsiMe 3Ha-

YEeHHs CJIOBOCIOIYUYCHHS: B mene € dewo npomu

cmpecy, a came nieyaku Bioelektra Magnesium.

Kpim Toro, 3aBasiku mipruTOBOMY BUJIIIICHHIO aKTya-

mi3yeThes e ofaHe 3uadeHHs: |ch hab Stress.

I3 akTyami3ari€ro JeKiIbKOX 3HaYeHb CJIOBA TIOB 5I-
3aHe 1 sIBUIIE AaHTAHAKIIACUCY — [IOBTOPY CIIIB Y PI3HUX
3HaueHHsX [16, c. 17]. [Ipumipom, y PT BiTamiHiB st
BariTHUX >KIHOK 300pa)keHa AWTHHA, IO JEKUTh Ha
amneIbCUHAX Ta M’ SKUX IrPaIliKax, 3ar0JI0BOK MOSICHIOE
JOLIJIBHICTE [IUX BITAMIHIB:

(4) Damit aus der Frucht ein rechtes Friichtchen wird...
(6imaminu Inzelloval; Woche der Frau, 2010)
Jlexcema Frucht BUKOpUCTOBY€ETHCS SIK METUYHHIA

TepMmiH (‘oTia’), ay dopmi Friichtchen BoHa Mae po3-

MOBHE 3HaYEHHS ‘TapHUHN XJIOMEIb’, “MOJIOJEIh, TOXK

BUHHKAE CBOEpPiIHA «Tpa 3Ha4eHby. Lli cimoBa MokHa

KBaJTi(hiKyBaTH 1 K TAPOHIMHU, TPOTE BBAKAETHCS, 1110

«OMOHIMIYHa TPUPO/JIa SBUIIIA TAPOHIMIi HE BUKITUKAE

cymHiBy» [14, c. 157].

Oco0nuBuii BUMa 0K 6araTro3HaYHOCTI CTAHOBUTh
KasamMOyp, CTBOPIOBaHUI OMO(OHI€I0, — BKHBAETHCS
CJIOBO, SIKE aKTUBYE y CBiJJOMOCTI PEIMITiEHTA BiAIMO-
BiTHUIT OMO(OH:

(5) Yes, you may kissthe Bright! (nuso Amstel Bright;
GQ UK, January 2012) +> bride
KAU, BOY! (kypxa Westernberger Chicken,
McDonalds; Freizeit Revue, 2014, Nr. 29-32) +>
Cowboy
Sonne, Strand und Meer. (mypacencmso POSt
Reisen; Unicum. Das bundesweite Campus
Magazin, 2013, Nr. 8-11) +> mehr
Alles aufier gewéhnlich. (cynepmapremu Lidl;
Unicum. Das bundesweite Campus Magazin,
2013, Nr. 8-11) +> auflergewohnlich
So! Ja! Ohne Fleisch und ohne Soja. (kos6aca
oe3 m’sca Die OHNE; Ortner&Weihs) +> Soja
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MHOXHHHA aKTyali3allis 3Ha4eHHs] XapaKTepHa
SIK IS QHIIIO-, TaK 1 U1t HiMeIbKOMOBHUX PT, oCKiib-
KH «I0JIICEMIYHICTh 3HAKIB — CEMIOTHYHA YHiBEpca-
mis» [14, c. 127], Bona cioctepiraersea y 17,7% mnpo-
anamizoBaHux anrmoMoBHUX PT 1B 16,9% HiMenbKo-
MOBHHX. AJie KanaMOyp € OUIbII YaCTOTHUM SIBUILEM
y HiMeITbKOMOBHUX PT, 1110 MOSICHIOETHCST OLITBIIONO Ba-
TOMICTIO B HUX BepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB, HI’K Y aHT-
nomoBHUX PT.

3. MHOXMHHA aKTyaJi3aiis 3HaYeHHs

HA IPYHTi 300pakaJIbHOT0 KOMIOHEHTY

AHIVI0- | HIMEIIbKOMOBHHMX PeKJIAMHHUX

TEeKCTIiB

Y MHOXKHMHHIH aKkTyati3alii 3Ha4eHHS YacTO BaXK-
JIMBY POJIb BiAirpae 300pakeHHsI, IKe BUKOHY€ (DyHK-
1[I0 IPYTOr0, «OMOHIMIYHOT0» KOMITOHEHTa MHOYHH-
HOT aKkTyaJi3arii JeKCHIHO1/(hpa3eooTiYHOI OTMHHII],
KWW y TIOETHAHHI 3 HEIO0 YTBOPIOE IPUHITUIIOBO HO-
Buii cmuciosuit piBenb PT [11, c. 25]. 3a cmoBamu
T. lllkepnasaii, PT «Burisgae 6ipI1 KOTEpEHTHNM,
KOJIM 300parkasibHi €IEMEHTH MOPSIA 3 TEKCTOM CITPH-
SAI0Th BUHHUKHEHHIO 0araTo3HayHOCTI, a y AESKHX
BHUNAJKax 300pa)xeHHs camMe Mo co0l CIpUYHUHSE
BUHUKHEHHS 0araTo3Ha4HOCT1 y TeKCTi. Takum yiHOM,
300pa)K€HHS BUCTYIA€ BAXKIMBUM €JIEMEHTOM y Oa-
rarbOX 0araTo3Ha4yHUX PEKJIAaMHHUX TEKCTaX, Xodya
HE 3aB)K/IM Tpa€ BUPIIATBHY POJib y PO3yMiHHI Oara-
TO3HaYHOi MOBHOT Tpm» [17, ¢. 278].

BinoOpaxenHs 3HaueHHs BepOaTbHUX €IEMEHTIB
y 300pakajIbHOMY KOMIIOHEHTI TEKCTY OTpUMAJIO Ha3-
By Bizyaunizauii. MHOXKMHHA aKTyasli3alis 3HAYE€HHS
Ha IPYHTI Bi3yasli3alii MOpoaKye BizyaibHy MeTado-

py. Ha mporuBary Bep6anbHiii Metadopi, Bi3yaib-

Ha Metadopa y npykoBanomy PT BuHMKae Ha TpyHTI

300paxenHs. [Ipote, 11 0COONMHMBICTIO € Te, IO «MeTa-

bopuuHi UTtocTpartii QyHKIIIOHYIOTh Ha CEMiOTHIHOMY
piBHI i TOTPEOYIOTH IHIIUX MPUHIIHITIB IEKOTYBAHHSD»,

TOOTO TX HE MOKHA IHTEpIIpeTYBaTu 0€3 BepOaIbHUX

KOMIIOHEHTIB [8, ¢. 119]. ¥V aHII0- i HIMELIBKOMOBHHUX

PT Bizyanizauii nijuiarae npsime ado rnepeHocHe 3Ha-

YCHHS JICKCUYIHO1/(Ppa3eosIoriyHOT OTUHHIII.

3.1. Bizyaqizauiss npsiMmoro 3HaueHHsI

JIEKCHYHOI/(ppa3eosoriynoi oauHumi

Yacrie BiOyBaeThcs Bidyasizallis IpsiMoro, Oyk-
BaJIBHOTO 3HAYEHHSI JICKCUYHOT/(hpa3eosoriyHoi oau-
HHUIIl, TOOTO y BepOaIbHOMY KOMIIOHEHTI CJIOBA BXKH-
BalOThCS Y MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, a B 300pakeHHI
3HaueHHs OykBasi3yeTbcs. Buokpemiroemo 4oTupu
pizHoBHAM OykBamizawii: 1) Bisyasnizamist Bciel ekc-
TUTIITUTHOI MPOTO3HIIii, 2) Bidyami3amis Ipono3uIlii
3 I0JIaBaHHSIM IMIUTIIUTHOTO aKTaHTa, 3) Bi3yasizaris
Cy0’€KTHOT'O aKTaHTa MPOIIO3UIIii Ta 4) Bi3yajbHE PO3-
TOpTaHHS BHYTPIMIHBOT (hOpMH.

[Mepmmii Tum — Bizyamizalis BCi€l eKCILTIUTHOT
nporno3uiii — xapakrepauii 1151 PT mociyr. [Tpumipom,
y anriomoBHoMy PT momtu miecioso to touch 6e3
300pakeHHSI Ma€ 3HAYEHHS ‘3BOPYLIYBaTH , a B 30-
OpakeHH1 Bi3yalli3yeTbcsl OyKBaJIbHE 3HAYEHHS ‘J10-
TOPKHYTHCS’ — JIIBYMHA 00iiMa€ BipTyaabHOTO Y0JIO-
BiKa, CHJTYET SIKOTO BUCTYIIAE HA TJIi PyKOITUCHOTO ap-
Kymia (puc. 1a):

(6) If you really want to touch someone, send them
a letter. (nowma Australia POST; Marie Claire
Australia, February 2003) +> Sending a letter
is a way to one’s heart.

a

Puc. 1. 3pa3ku MHOXKMHHOI aKTyauti3allii 3Ha4YeHHsI Y aHIJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTaxX
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[MoniOuuit npuknan 6aduMo y aHrioMoBHOMY PT
KypCiB aHIIiichkoi MOBH, Jie (hpaseosnorizm to think
outside the box BxxuTO B IepeHOCHOMY 3HA4YEHHI ‘Y-
MaTH KpEaTHBHO, HECTAHJAPTHO , B TOM Yac sK y 30-
OpaxaJIbHOMY KOMIIOHEHTI Bi3yalli3y€eThCsl OyKBallb-
HE 3Ha4YeHHs (300paXKeHHs TOJIOBH JIFOIMHH Y KOPOO11i)
(puc. 16):

(7) Think outside the box. Learn English as you move.
(xypc You Move; Adweek, 2012, No. 20) +>
If you want to learn English in a new, creative
way, come to our language school!

V pasi pexsiamyBaHHsI TOBapy Bi3yaJti3ailisi BCi€l mpo-
MO3HIIIT CYNPOBOJIKYETHCSI 300paKeHHSIM TOBapy —
HaINpuKiaz, aBcTpiiicekol razern Sandard. Criocre-
piraemMo akTyami3aliro oJpa3y TphOX 3HaYEHb JICKCHY-
Hoi omuumii Haltung. BaunMo 300pa)keHHs KIHKH
3 Ta3eTol0 Ha r'oJIOBi, KA CHIUTh Ha OPUTIHATBHOMY
ctibii (puc. 2a). [Topsix — 3arooBoK, HIKYE — IMia3a-
TOJIOBOK 1 OCHOBHHUH TEKCT:

(8) STANDARD-L eserinnen beweisen Haltung.
Janett Kath, Interio Mobel und Einrichtungen:
Wer ein Mobelstiick in den STANDARD stellt,
kann es bald zum Kunden stellen. (cazema
Sandard; Ortner&Weihs) +> Dank der Zeitung
L Standardy haben ihre Leserinnen schone

Haltung. +> Se haben auch gute Haltung im

Beruf. +> Deshalb ist ihre Haltung zur Zeitung

., Standardy sehr positiv. +> Lesen Sie die Zeitung

,Standardy, dann haben Sie gute Haltung!

B ocHOBHOMY TEKCTi pO3KPHUBAIOTHCS MTEPEHOCHI
3HA4YCHHS JIEKCEMHU 13 3aronoBka — Haltung: ‘craB-
JICHHS JI0 YOTOoCh’ 1 ‘Mo3uIlis y mpodecii’, a 300pa-
JKEHHS Bi3yai3dye OyKBaJIbHUN CMHCI TPOIO3ULIT 3a-
roJIOBKY — ‘umrauku razetd Sandard nemoHcTpy-
I0Th OCaHKYy .

Jpyruii Tvn — Bizyauizaltis MpOTO3HIIii 3 10aBaH-
HSIM aKTaHTa, SIKUM 3a3BHYail € peKilaMOBaHUM TO-
Bap. Hanpuknan, y anrmomoBHomy PT aBromoOins
Ford Figo (puc. 1B) akTyai3yeTbes J1Ba 3HAYCHHS
dbpazeonorizmy to leave smb’s worries behind: ne-
pPEHOCHE 3HAYeHHS — ‘3a0yAbTe PO CBOi TypOooTH —
Ma€ MiCIIe y 3ar0JI0BKY, a OyKBaJIbHE — ‘3aJIUIITE CBOI
TypOOTH 10337y aBTOMOOLIS’ — Bi3yali3y€eThCs 1 aK-
Tyali3yeThcs B IMIUTIKATYpi 3 0AaBaHHSAM 1HCTPyMEH-
TaIbHOTO aKTaHTa, AKUM € PEKJIaMOBAaHHI aBTO-
MOOLITB:

(9) Leave your worries behind. (aemo Ford Figo,
Adweek, 2011, No. 35) +> WORRIES are GIRLS. +>
Leave your worries behind in Ford Figo. +> In
Ford Figo you will not worry. +> Buy Ford Figo!

Kur for President

A .

Sedacur’® forte

Baldrian - Hopfen - Melisse IIIII
Nicht jeder wird mit

Beruhigungsdragees dicker Haut geboren

Puc. 2. 3pa3ku MHOXKMHHOT aKkTyai3alii 3HaueHHs Y HIMEIIbKOMOBHHX PEKJIIAMHHUX TEKCTaxX

Tpertiii Tun — Bizyamizanito cy0’€eKTHOTO aKTaHTa
MPOTIO3MILii, IKUM € PEKJIAMOBaHUH TOBAp, — LITIOCTPYE
HiMenbkoMoBHHH PT ronnaanka mapku IWC (puc. 20),
SKHUI CKIIaJa€eThCsl 3 300paKeHHs L[bOTO TOJUHHUKA
1 3aroyIoBKy — cJ1oBo ticken y mpsiMoMy 3HadeHHi CTO-
CYEThCS 300paKEHOTO PEKJIAMOBAHOTO TOBApY, Horo
NIEpPEHOCHE 3HAYEHHS aKTyaJli3y€eThCs Ha IPYHTI 3aro-
JIOBKY:

(10)Fast so schon wie eine Frau. Tickt aber richtig.
(eoounnux IWC Schaffhausen; Woche der Frau,
2010) +> uHrist FrRAU +> Die Uhr IWC ist schén
und zuverldssig. +> Kaufen Sie die Uhr IWC!

BoueBub, 3MiCT 3aroyioBKy Oyie HE3pO3yMiIUM
0e3 300pakeHHs TOAMHHKKA, OCKUIBKH JTiecioBo ticken

y IIbOMY KOHTEKCTI CIPUAMAETHCSA y TEPEHOCHOMY

3HAUEHHI — ‘ymMaTu’, ‘qyMaTd ¥ JisSTH , ‘TIOBOAMTH-
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e’ (Mauiorce maxuii Kpacusuil, K HciHka. Ane no-

600UMbCS A0EKBAMHO), 1 TUTLKH TIPU 300paskeHHI ro-

JTMHHYKA YATa4 CIIPUIMAE psiMe 3HaYEHHSI IIOTO CJI0-

Ba— ‘TipaitoBaty’, ‘OyHKIIIOHYBATH (TIPO TOAMHHUK) .

OTtxe, BepOajbHa YaCTHHA, Ky MOXXHA TIIYMa4UTH

JIBOMa HUISIXaMH, MOSICHIOETHCS 3a JIOIOMOIOI0 He-

BepOATBLHOT.

UeTBepTuil THUI MOJSArae y Bi3yaJbHOMY pO3rop-
TaHHI BHYTPIIIHKO1 opMH clloBa a00 ppazeosoriamy.
Hanpuknan, y PT 3acnokiiinBoro 3acoby Sedacur
forte 6aunmo 300paskeHHsI CJIOHA 31 CIIOHEHSM, SKe,
Ha MEPIINiA OIS, HE Ma€ HiYOro CHUIBHOTO 3 TOBA-
poM (puc. 2B):

(11) Nicht jeder wird mit dicker Haut geboren (niey:-
xku Sedacur forte; JOURNAL fiir die Frau,
1995) +> Nicht jeder Mensch ist immer ruhig
wie ein Elefant. +> Elefanten sind ruhig, weil
sie dicke Haut haben. +> Manche Menschen
sind unruhig wie ein Elefantenbaby. +>
Elefantenbabies sind unruhig, weil sie diinne
Haut haben. +> Um ruhig wie ein Elefant zu
sein, nehmen Se Sedacur forte!

300pakeHHS CIIOHA 1 CIIOHCHSITH, SIKE HAPOIHIIOCS
3 TOHKOIO LIKIPOIO, CIIPHUSIE aKTyalli3alii mopsiy 13 me-
pEeHOCHMM 3Ha4YeHHsM (hpaszeosorizmy einedicke Haut
haben (unempfindlich, ruhig sein ‘Gytu crokiitnoro
HOpPOBY’) OYKBaJILHOTO — ‘MaTH TOBCTY HIKIpy’, SIKE
aCOLIIOETHCSA 31 HIKIPOIO CIIOHA.

3.2. BizyaJqizanisi nepeHOCHOT0 3HAYEHHS JeK-
cuqHoi/¢ppa3zeosnoriunoi oguanni. MeH yactor-
HUMH € BUTIAIKH, KOJIU MPSIME 3HAYCHHSI CIIOBA aKTya-
J3y€eThCs HA TPYHTI BepOailbHOTO KOMITOHEHTY, a Tie-
peHocHe BigoOpaxeHo y 300paxkenHi. [Ipu upomy
BiJIOyBa€ThCS TIIYMAa4€HHS 3MICTy 3aroioBky. [Ipu-
mipom, y auriomoBaoMy PT 6Garapeiiok Kodak (puc.
Ir) BepOanmpHa YacTHHA CKIIAJAETHCS 13 3ar0JIOBKY:
(12)Just when you thought it was dead (Kodak;

Adweek, 2011, No. 35) +> Our battery is not
dead asthetiger in the picture. +> Our batteries
continue working when other batteries are
already dead. +> If you want your battery to
last longer, buy Kodak!

HesepOanbpHy 4acTHHY npeacTaBIeHO MiHi-300pa-
JKEHHSIM TOBapy BHU3Y HOPsA 13 3ar0J0OBKOM 1 BEJu-
KUM 300payKeHHSIM LIKYPH THTPY, 11O JISKUTH Ha MMiJI031
y SIKOCTI1 JIEKOPY, 3 TOJIOBOIO, sIKa HIOU 0)KHMBAE 1 Kycae
CIPaBXKHIO c00aKy 3a 3aaH1o0 yamy. Cam o co0i, 6e3
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HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB, 3arOJIOBOK HE Ma€ CMHUC-
JIy, PELIUITIEHTOBI HE 3pPO3yMLJIO, 110 TaKe it i YoMy BOHO
MepTBe. AHriiichke cioBo dead o3Hauae He TiITbKU
‘MEpTBUI’, a W BKUBAETHLCS HA TIO3HAYEHHS OaTapeii-
KH, 110 cia.

VY nimenbkomoBHOMY PT MeGneBoro marazuna La
Nuova Casa Mébelhandel aktyani3yroTbest Ba 3Ha-
yeHHs aieciosa Sich trennen: ‘rmo36aBisTUC 40ToCh’
1 ‘posmyyarucs (Ipo MoApYXoks)’. Y 3arojoBKY pek-
JaMOZaBelb 3aKJIHUKae 1O TOro, o0 aapecaT «po3-
JYYUBCS 31 CTApUMHU MeOJIsIMU 1 TpUI0aB HOBI (pHC.
2r):

(13)Trennen Se sich. Von allem Alten!** Machen Sie
Platz fiir neue Designmobel! Heiner Lauterbach
(La Nuova Casa Mdébelhandel; Express, Juni-
August 2013) +> EHEFRAU ISt MOBELSTUCK. +>
Katja Flint ist ein altes Mobelstiick. +> Viktoria
Skaf ist ein Designmobelstiick. +> Trennen Sie
sich von alten Mobeln, wie sich Heiner
Lauterbach von Katja Flint getrennt hat. +>
Kaufen Sie Designmobel im Geschdft La Nuova
Casal

BizyanizoBana nmoctare aktopa ['aiinepa Jlayrep-
0axa cnpusie aKkTyati3alii pyroro 3Ha4eHHs JeKce-
MU 3aBJISIKH aJTF031i Ha BimoMu# hakT iioro po3mydeH-
H# 13 akTopkoro Karero DiHT 1 CTBOPEHHS HOBOI CIM
3 MOJEJJIIO JIIBAHCHKOTO MOXOJKEHHsI BikTopiero
Ckad, To’x BUHHKae MeTaopuuHe yro1iOHeHHS )KIHKA
MeOTiB.

4. BUCHOBKH

TaxkuM yNHOM, MHOKMHHA aKTyasli3allis 3HaYeHHs
JIEKCUYHUX/(Ppa3eosIoriaHuX OMUHHIIb aHTIIO- 1 HIMEIh-
koMoBHHX PT BinOyBaeThcst a00 TITbKY Ha TPYHTI BEp-
OabHIX KOMIIOHEHTIB, a00 13 3aJTy4eHHAM HeBepOasib-
HUX KOMIIOHEHTIB. Y TEpIIOMY BHITAJIKy Ma€ MicCIe
IpUIOM MOBHOI I'pH Ha IPYHTI HoJTiceMii, OMOHIMIT 260
napoHiMii — kajgamOyp. Y IpyroMy BHITAIKy Mae MicIie
BisyasibHa MeTadopa. Bizyamizamii mignarae npsme
a00 epeHOCHe 3HaYeHHS JIEKCUIHOT/(pa3eonoriyHol
onuHMII. Y pas3i Bizyamizalii mpsiMoro, OyKBajabHOTO
3Ha4YEHHS Y BepOaTbHOMY KOMIIOHEHTI CJI0BA BKUBa-
I0ThCS y TIPEHOCHOMY 3HauCHHI, a B 300pakKCHHI 3Ha-
YeHHs OyKBai3y€eThCs 32 OAHUM 13 YOTUPHOX Pi3HO-
BUIB: 1) Bizyasizallis BCi€l eKCILTIIMTHOT TPOTIO3HIIii,
2) Bizyasi3ailisi IpOMO3HUIIii 3 10JJaBaHHAM IMILTILIUTHO-
ro aKTaHTa, 3) Bi3yasisallisi cy0’ €KTHOIO akTaHTa Ipo-
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N0o3ML1 Ta 4) Bi3yallbHE pO3rOpTaHHs BHYTPILIHBOI hop-
Mu. Bizyasizaniis mnepeHOCHOro 3Ha4eHHS riepenoaJae,
1110 MpsIME 3HAYCHHS CJIOBA aKTyalli3yeThCs Ha IPYHTI
BepOAIBLHOTO KOMITOHEHTY, a TIEpEHOCHE BiZoOpaxke-
HO Y 300paKeHHi.

[TepcreKTUBHU AOCIIIKEHHS CTOCYIOTHCS BCTa-
HOBJICHHS 0COOJIMBOCTEH Bi3yanbHOI MeTadopu B aH-
10~ 1 HiMerbKoMOBHUX PT.
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